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«Але ж тигродівчина не здасться, я думаю»


Глибина любові тигродівчини вражає. Мені теж треба так само невпинно думати про Філоньку, куди б вона не пішла.

Окрім першого світу, вона поводиться спокійно, а коли я наближаюся — лякається вихору любові.


«Її натиск справді такий сильний? Отієї Атри з першого світу»

«Саме так. Вона мала таку одержимість, що скільки б її не відштовхували, вона переслідувала б до кінця»


Цей натиск нагадує мені хвору свиню, і, чесно кажучи, мені трохи ніяково.

Однак тигродівчина мала мужність, відмінну від хворої свині, тож я розумію, що вона інша.


«Добре, що Атра з цього світу така спокійна»

«Так. Кажуть, Фоула покликали, щоб зупинити шаленство тієї Атри... але хіба його можна зупинити?»

«Схоже, тигродівчина ставиться до тигра-чоловіка зневажливо й холодно, але повністю позбутися його не може, тож його можна використати як перешкоду»

«Ну, Фоул та Атра — брат і сестра, які добре ладнають. Фоул — сестролюб, але досі він гідно її підтримував»

«За словами пана філоріяла, тигр-чоловік колись освідчився Батькові»

«Стоп, хіба тут не криється якась хиба в передумовах?»


Батько тут зупинив нас.


«Здається, я розумію, про що йдеться. Фоул же викрав тебе, коли ти став Пеккулом»

«Не можна заперечувати можливість того, що він намагався зіштовхнути брата й сестру в суперечці за Наофумі-сана, а тим часом зберегти життя з Рафталією»

«У певному сенсі мерзотник... Але якщо він втручається, навіть коли його відкидають, то, мабуть, немає іншого вибору, окрім як покликати його»


Рен та Іцукі кивають, поглинаючи їжу.


«Це жорстоко... Ну, Фоул із цього світу не такий, тож нехай»

«Хтозна? Може, він накинеться на тебе, бо не може забути Пеккула-Наофумі?»

«Якщо вже про це, то Рен — це ж Луна, правда? Навіть якщо ти повернеш собі справжню подобу, вона ж тебе пам'ятає, тож те саме»

«У...»


Рен сам собі викопав яму.

Але я вважаю, що для того, щоб тішити Луньку, Рену краще лишатися Інуртом.


«...Давайте змінимо тему. Іцукі?»

«Чому ви переводите стрілки на мене?»

«Якщо почнеш чіплятися, я будь-що заведу розмову на тему, яка поставить тебе в глухий кут»

«Ви навіть погрожуєте...»

«Тож повертаючись до теми — Фоул прийшов у мій світ, і, схоже, він непогано там проводив час»

«Саме так. Він розповідав багато історій про світ Батька як сувеніри»


Це я можу згадати.


«Цікаво, чи це був світ кулінарного манґи. Хіба я чи Рен-сан не питали в першому світі?»

«На жаль, не питали»


Принаймні на моїх очах тигра-чоловіка про це не питали.

Можливо, це сталося, коли вони були поза домом.


«Кх... Чому я не спитав?! Я!»

«Еге ж! І я чому?! Це ж найважливіше, що варто було з'ясувати!»

«Рен із того світу мав чимало психологічного зростання й тіней... а Іцукі теж, схоже, пережив щось таке, тож вони, мабуть, відрізнялися від вас двох теперішніх»

«Справді, ви двоє зараз якісь незвичні»


Рен та Іцукі з першого світу були спокійними.

Радше Рен був одержимий залицянням до Еклер та асистентки.

Іцукі ж спокійно виконував місію разом із Ліскою. Вони, здавалося, добре ладнали.

В інших світах... Рен — як би там не було, а от Іцукі рідко буває таким жвавим.


«І все ж найцікавіше у світі Наофумі-сана саме це... і це єдина зачіпка»

«Якщо так подумати, то причина хотіти потрапити у світ Наофумі — це їжа»

«Слухайте... навіть якщо мій світ і був світом кулінарного манґи, то це робить його ще нуднішим, хіба ні? Тут можна влаштовувати кулінарні поєдинки в Зелтбулі, тож цього світу цілком достатньо, чи не так?»

«Ну... я не збираюся заперечувати кулінарну майстерність Наофумі-сана. Навіть якби це було так, я б навряд чи зміг пристосуватися»

«З нас трьох куховарити не вміє тільки Іцукі. Хіба в тебе не виникає думки навчитися?»


Це правда.

Щодо кулінарії — Батько на вершині, а я наступний. Рен? Якби не кухонний ніж Батька, я б не програв.

У цьому сенсі Іцукі — той, хто не займається куховарством.

Він лише допомагав у фартуху, подарованому Рафемоном.


«Я з тих, хто їсть, тож усе гаразд»

«Фух...»

«До речі, зробіть і десерт, Наофумі-сан»

«Я вражений Іцукі, який вимагає десерт у такому місці. Якщо зробити удон, він, певно, ще й темпуру попросить»

«Справді, чудова пропозиція. І що ж це буде за десерт?»


Це ж ласощі, які Батько готує в такій ситуації.


«Ласощі, так... Хм. Борошно в мене є серед трофеїв...»


І, оглянувши все навколо, Батько втупився в обличчя Іцукі.


«...»

«Щ-що таке?»

«Гаразд»


І Батько дістав борошно, замісив його з водою, скатав у кульки, нанизав на палички, змастив олією та попросив мене нагріти їх магією.

Я думав, це будуть пончики, але вони лишилися круглими — певно, це різновид сата-андагі, окінавських ласощів, але підрум'яненою була лише половина кульки.


«Далі, Мотоясу-кун. Просмаж їх магією вогню, щоб не підгоріли, гаразд?»

«Доручайте мені!»


І ось так з'явилося багато гарних половинчасто-пшеничних... дзвіночків-кастелли.

Це був спрощений варіант, лише форма приблизна, і, за словами Батька, він хотів би зробити їх у справжній формі.

Каже, бажано мати залізну плиту для такоякі.

Батько змастив дзвіночки-кастелли цукром і простягнув Іцукі.


«Ось. На твоє прохання — ласощі. Дзвіночки-кастелла»

«А, он воно що»


Рен, ніби зрозумівши щось, запхнув один дзвіночок-кастеллу в рот.


«Що ви зрозуміли?! Чому саме дзвіночки-кастелла тут?»

«...»


Батько відвернув обличчя.

Тоді я карамеллю намалював на дзвіночку-кастеллі очі та візерунок і передав його Іцукі.


«Ось воно що»


Рен швидко перетворив меч на улюблений кухонний ніж Батька, обробив край і зробив вушка.


«Ось воно як»


Так, ми даруємо Іцукі, який є Лисом, дзвіночок-кастеллу з лисом-обличчям.


«Лис-кастелла!»

«Не виставляйте напоказ те, що й так зрозуміло! Що це за злагоджена гра така?! Припиніть псувати мою репутацію!»


І не тільки це! — галасує Іцукі.


«Наофумі-сан. Я хочу чітко почути, чому ви обрали саме дзвіночки-кастеллу»

«Ну... глянув навколо — і якось само спало на думку?»

«Ви ж просто порівняли мою голову з дзвіночком-кастеллою, правда? І якщо на це поставити командну вежу, зроблену з шоколаду на кшталт того "Одинадцятого", що приземлився на Місяць, ви ж скажете "Лис-кастелла"!»

«Назва "Лис-кастелла" цілком підійде. На острові Карміла з'явився новий місцевий продукт»

«А чому б просто не "Лис-кастелла"?»

«Хто просив вас вдало називати?! Не треба мені такого місцевого продукту! І Наофумі-сан, не увилюйте!»


А що б відповів Батько з першого світу?

Мені здається, він сказав би прямо.


«Звісно, бо твоя голова схожа на дзвіночок-кастеллу»


Саме так би й сказав.

Тим більше, що на свята, як-от День святого Валентина, він робив досить вигадливі цукрові фігурки.

Колись то було не велике печиво у формі пана філоріяла. Він робив і сабле.

Він навіть розробив і продавав їх як "Сабле філоріяла" — продукт для продажу.

Чомусь Батько часто дарував їх мені.


«Наофумі-сан! Я прошу ласощі у формі всіх нас!»


Іцукі гучно стукає, ніби протестуючи.

Він що, дитина?


«Ну звідки ж тут узяти таке... Немає часу робити таку сувенірну продукцію»

«Не вам, хто нашвидку зробив дзвіночки-кастелли й переробив їх під мою голову, казати таке!»


Іцукі, крутячи дзвіночок-кастеллу на паличці навколо своєї осі, протестував — це було дуже промовисте видовище.

Зрештою він погодився на те, що ми щось зробимо після завершення підкорення підземелля, і ми рушили далі.

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 1029: Лис-кастелла





